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Аннотация
Шедевр детектива и триллера. Блейк Пирс провел

великолепную работу, полностью открыв нам внутренний
мир героев. Он настолько хорошо составил психологические
портреты, что читая книгу, ты чувствуешь себя окунувшимся в
действия, ощущаешь страхи и искренне болеешь за успех. Сюжет
является очень захватывающим и будет держать вас в напряжении
до самого конца. Эта книга, наполненная неожиданными
поворотами, не отпустит вас до последней страницы. Роберто
Маттос, Обзоры книг и кино (о сюжете Когда она ушла).
БЕЗЫСХОДНОСТЬ (Загадки Хлои Файн) – книга № 3 нового
психологического триллера автора бестселлеров, Блейка Пирса,
который написал Когда она ушла (доступно для бесплатного
скачивания), набравшую более 1000 отличных отзывов.



 
 
 

Агент ФБР, подразделение ПНП, 27-летняя Хлои Файн
погружается в мир пригородных слухов, сплетен и группировок,
пытаясь раскрыть дело об убийстве идеальной, на первый взгляд,
жены и матери, погибшей в 20-ю годовщину своего выпуска
из школы. Старые школьные подруги, сменив третий десяток,
возвращаются в свой родной городок, чтобы вырастить детей и
восстановить общение, потерянное двадцать лет назад. Во время
встречи, посвященной двадцатой годовщине выпуска из школы,
всплывают старые воспоминания, обиды, предательства и тайны,
открывая затянувшиеся раны. В ту же ночь их бывшую королеву
бала находят мертвой в собственном доме.

В этом, казалось бы, идеальном для жизни городке прошлое
постоянно преследует настоящее и буквально каждый житель
становится подозреваемым.

Удастся ли Хлои Файн раскрыть убийство, борясь с
собственными демонами и пытаясь освободить отца из тюрьмы?
БЕЗЫСХОДНОСТЬ – тяжелый психологический триллер с
неординарными персонажами, атмосферой маленького города
и душераздирающей тайной. БЕЗЫСХОДНОСТЬ – книга № 3
из новой захватывающей серии, которая заставит вас листать
страницы до поздней ночи.Книга № 4 из серии Загадки Хлои
Файн будет доступна совсем скоро.
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Пролог

 
Джерри Хилард припарковался на своем Мерседес-Бенц

на подъездной аллее около часа дня и широко улыбнулся.
Нет ничего лучше, чем владеть собственным бизнесом и
быть достаточно богатым, чтобы завершать дела ровно тогда,
когда захочется, особенно по понедельникам.

Он с нетерпением ждал того момента, когда ошарашит же-
ну новостью, что они отправляются на ужин с сюрпризом.
Он хотел устроить все еще в обед, но прекрасно понимал,
что Лорен будет не в состоянии выбраться куда-нибудь после
вчерашней веселой ночки. Супруга вернулась домой очень
поздно, задержавшись на вечеринке, посвященной двадца-
тилетию их выпуска из школы. Джерри не совсем понимал,
зачем вообще она туда пошла. К обеду ей должно было уже
полегчать и, вполне возможно, она не откажется пропустить
с ним по паре бокалов «Кровавой Мэри».

Хилард улыбнулся при мысли о приятном сюрпризе, ко-
торый планировал сделать: он забронировал двухнедельный
отдых в Греции на двоих. Только он и она, без детей. Уже в
следующем месяце.

Предвкушая радость жены, Джерри подошел к двери с
барсеткой в руках. Она оказалась заперта, что было вполне
ожидаемо. Лорен нельзя было назвать доверчивой особой,
даже с учетом того, что они проживали в одном из самых



 
 
 

благополучных районов.
Открыв дверь и пройдя на кухню, чтобы налить себе бо-

кальчик вина, он вдруг осознал, что не слышит звуков рабо-
тающего телевизора. В доме было также тихо, как и в тот мо-
мент, когда он уходил. Возможно, похмелье еще не прошло.

Джерри задумался о том, как прошла их вчерашняя встре-
ча. С утра жена не особо вдавалась в подробности. Они учи-
лись в одном классе, но Хилард ненавидел подобные сен-
тиментальные мелочи, вроде встреч выпускников. По сути,
весь смысл заключался в том, чтобы кучка одноклассников
собралась и обсудила, кто добился большего успеха, спустя
десять или двадцать лет. Но друзья Лорен все же уговори-
ли ее сходить и накануне она даже сильно разволновалась от
предстоящей встречи с теми, кого так давно не видела. Или
же ему просто так казалось. В общем, количество выпитого
ею алкоголя говорило о том, что ночь была не из простых.

Эти мысли крутились в голове Джерри, пока он подни-
мался по лестнице к их спальне. Но, приблизившись к двери,
он вдруг замер.

По ту сторону стояла гробовая тишина.
Конечно, в этом не было ничего необычного, ведь Лорен

могла просто решить еще раз вздремнуть после просмот-
ра очередного шоу на «Netflix», которое, конечно же, было
«лучшим из тех», которые она когда-либо видела. Но тиши-
на была какой-то непривычной… Полное отсутствие движе-
ния и звуков просто не укладывалось в голове. Это была ти-



 
 
 

шина, которую Джерри практически мог слышать. Тишина,
которую он буквально чувствовал.

«Что-то не так», – подумал он.
Данная мысль пугала и он быстро подошел к двери. Он

должен был проверить, должен был убедиться…
«Убедиться в чем?»
Все, что он ему удалось разглядеть – это смесь разных от-

тенков красного. Простыни и стены были залиты таким гу-
стым и темным цветом, что местами казались черными.

Из горла Джерри вырвался отчаянный крик. Он не пони-
мал, куда бежать: к жене или вниз к телефону.

В конце концов, он не смог сделать ни того, ни другого.
Ноги подкосились и он рухнул на пол, колотя руками по все-
му вокруг и неистово крича. Хилард был не в состоянии по-
верить в ужасающую картину, представшую перед глазами.



 
 
 

 
Глава первая

 
Хлои сконцентрировалась, прищурилась в прицел и вы-

стрелила.
Отдача получилась мягкой, кроткой и даже практически

приятной. Она глубоко вздохнула и снова нажала на курок.
Было легко. Подобные моменты стали казаться вполне есте-
ственными.

Хлои не видела цель на том конце тира, но знала, что
оба выстрела удались. В последнее время она научилась чув-
ствовать такие вещи. Подобные моменты давали понять, что
она существенно выросла в качестве агента. Нащупав точку,
Файн вполне комфортно ощущала себя с оружием в руках, с
прикладом и спусковым крючком, словно они были продол-
жением ее самой. Когда-то она посещала полигон, но лишь
с целью прохождения необходимого курса, чтобы улучшить
навыки и сдать экзамен. А теперь ей это нравилось. Стреляя
даже по бумажным мишеням, она испытывала странное чув-
ство свободы.

Видит Бог, ей это было нужно.
Последние две недели в Бюро были полны скуки и у Хлои

не оставалось иного выбора, кроме как помогать другим
агентам проводить анализ и разнообразные исследования.
Ее чуть не подключили к команде, работавшей над делом
хакеров, чему она искренне обрадовалась. Именно в тот мо-



 
 
 

мент Файн и поняла, насколько нудно тянулись ее дни в по-
следнее время.

Так она и попала на полигон. Вряд ли этот шаг можно бы-
ло назвать идеальным способом скоротать время, но Хлои в
любом случае стоило потренироваться. Несмотря на то, что
она была лучшей в потоке во время обучения в Академии,
момент перехода из Оперативной группы по сбору доказа-
тельств в Программу предотвращения насильственных пре-
ступлений помог ей осознать, что она запросто может упу-
стить возможность развить внимательность и стать действи-
тельно лучшей из лучших.

Выпустив еще несколько пуль в мишень, висевшую в пя-
тидесяти метрах от нее, Файн задумалась над тем, чем же
тир так притягивает к себе людей. Все было просто. Ты оста-
вался совсем один. Лишь ты, оружие и цель вдалеке. В этом
было нечто успокаивающее, позволяющее сфокусироваться
и сделать выбор. Затем в замкнутом пространстве раздавал-
ся оглушительный хлопок из дула пистолета. Единственное,
о чем Хлои старалась сильно не думать во время посещения
тира, это то, как плавно человеческое тело подавало коман-
ды смертельному оружию. Стоило сосредоточиться и Глок
становился ничем иным, как продолжением руки, еще одной
частью тела, которую она запросто могла контролировать ра-
зумом так же, как и движение собственных пальцев. Данная
мысль лишний раз напоминала ей, что оружие стоит исполь-
зовать лишь тогда, когда это действительно необходимо, по-



 
 
 

скольку, учитывая постоянные тренировки, пистолет стано-
вился слишком привычным для руки и можно было запросто
нажать на курок, когда ситуация того не требовала.

Время подошло к концу, Хлои собрала мишени и приня-
лась подводить итоги. Она порадовалась тому, что большее
количество пуль попало прямо в центр, хотя были и те, ко-
торые едва касались внешнего круга.

Сделав пару снимков телефоном, Файн отметила какие-то
моменты и пообещала себе, что в следующий раз будет ста-
раться лучше. Выкинув распечатанные мишени, она вышла
из помещения. В последнее время ей часто приходилось ис-
пытывать новое ощущение, которое нравилось все больше и
больше. Это было трудноописуемое чувство череды отдач,
пульсирующих в руках и запястьях и вызывавших едва за-
метную, но все же безумно приятную дрожь.

Выходя из коридора, Файн заметила в дверях знакомое
лицо. Это был Кайл Молтон, Агент, которого назначили ее
напарником и которого она практически не видела в послед-
нее время из-за слабой загруженности. На долю секунды, ко-
гда Молтон улыбнулся ей, Хлои ощутила себя влюбленной
школьницей.

– Агент Файн, – произнес он слегка игривым тоном. Они
были знакомы достаточно близко, чтобы отбросить все фор-
мальности и использовать лишь имена. Более того, Хлои
была практически уверена, что между ними возникло некое
романтическое напряжение. Это чувство появилось еще во



 
 
 

время их первой встречи и не покидало ее до тех самых пор,
пока они не раскрыли свое первое дело три месяца назад.

– Агент Молтон, – ответила она.
– Решила выпустить пар или просто убить время? – поин-

тересовался он.
– И то, и другое, – кивнула Хлои. – В последнее время

меня преследует странное чувство напряженности.
– Понимаю. Меня тоже раздражает вся эта бумажная во-

локита, но… Что ж, я не знал, что ты ходишь на полигон.
– Стараюсь поддерживать форму.
– Ясно, – кивнул он, улыбаясь.
Резко наступившая тишина становилась уже почти при-

вычной. Хлои не хотелось показаться тщеславной, но она бы-
ла уверена, что Кайл испытывал похожие эмоции. В каждом
мимолетном взгляде читалось все. Молтон не мог смотреть
ей в глаза более трех секунд, как и сейчас, пока они стояли
у дверей тира.

–  Ладно,  – произнес он.  – Это прозвучит глупо и даже
слегка дерзко, но не хочешь поужинать сегодня со мной? В
общем, не в качестве напарницы.

Хлои не смогла сдержать улыбку. Она хотела бросить
нечто слегка резкое и даже саркастичное, вроде «что ж,
свершилось» или нечто в этом духе, но вместо этого ответи-
ла искренне:

– Да, думаю, с удовольствием составлю компанию.
– Честно говоря, я давно хотел предложить это, но… Было



 
 
 

все некогда. А эти последние пару недель совершенно сво-
бодны.

– Рада, что ты, наконец, решился.
Снова возникла неловкая пауза, но на этот раз он не стал

отводить взгляд. На мгновение Хлои показалось, что Кайл
вот-вот поцелует ее. Но, спустя долю секунды, момент ушел
и напарник кивнул в сторону двери.

– Что ж, я пошел, – произнес он. – Набери меня позже и
обсудим, где ты хочешь поужинать.

– Хорошо.
Она проводила его взглядом, пока он не скрылся за дверь-

ми полигона. Начало отношений было ужасно неловким. Их
можно было сравнить с ситуацией, когда школьница на вече-
ринке сильно нервничает, узнав, что какой-то симпатичный
парень положил на нее глаз. Хлои чувствовала себя наивной
и глупой, поэтому поспешила уйти.

Время близилось к пяти и, поскольку заняться было боль-
ше нечем, она решила отправиться домой. Смысла возвра-
щаться на рабочее место ради того, чтобы просидеть там
оставшиеся пятнадцать минут, уже не было. Подумав о вре-
мени, она поняла, что его не так уж и много, а ей еще на-
до успеть подготовиться к ужину с Кайлом. Она понятия не
имела, во сколько планируется их встреча, и остановилась
на семи. Таким образом, у нее оставалось чуть больше двух
часов, чтобы определиться с местом и переодеться.

Хлои поспешила на парковку и буквально запрыгнула в



 
 
 

свою машину. Она снова ощущала себя глупой старшекласс-
ницей. Что если они окажутся в салоне ее авто? Не хотелось
бы, поскольку она не заезжала на автомойку со времен их
расставания со Стивеном. И, подумав о бывшем парне, она
вдруг поняла, почему чувствовала себя так неловко, вновь
возвращаясь к периоду свиданий. До Стивена у Хлои были
лишь одни серьезные отношения, а с ним они пробыли вме-
сте четыре года и собирались пожениться. Она просто не со-
всем привыкла к свиданиям как таковым, и начинала нерв-
ничать от одной лишь мысли о них.

Во время своей пятнадцатиминутной поездки домой,
Файн попыталась успокоиться. Она понятия не имела, как к
этому относится сам Кайл Молтон. Вполне возможно, ему
было также неуютно, как и ей. Хотя, учитывая его внеш-
ность, вряд ли это так. И, честно говоря, она вообще не мог-
ла понять, почему он обратил на нее внимание.

«Может он помешан на девушках с тяжелым прошлым
и склонностью к трудоголизму?  – подумала она. – Парни же
теперь находят это сексуальным».

К тому времени, как Хлои добралась до своей улицы, она
уже немного успокоилась. Нервозность плавно перетекала в
приятное волнение. Прошло целых семь месяцев с тех пор,
как она послала Стивена. Семь месяцев без поцелуев, без
секса, без…

«Давай не будем торопить события», – сказала она себе,
подъезжая к парковочному месту.



 
 
 

Выбираясь из машины, Хлои мысленно перебирала свой
гардероб, пытаясь понять, что одеть, чтобы выглядело мило,
но не навязчиво. В голове появилось несколько идей, а также
вариантов мест, куда можно сходить. В последнее время ей
частенько хотелось японской кухни. Суши отлично подойдут
и…

Добравшись до ступенек, она заметила сидевшего на
крыльце мужчину. Тот, явно заскучав, ковырялся в телефо-
не, подперев голову свободной рукой.

Файн сбавила темп, а затем и вовсе остановилась. Она зна-
ла этого человека, но он никак не мог находиться здесь, не
мог сидеть на крыльце ее дома.

«Этого не может быть…»
Она медленно шагнула вперед. Мужчина, наконец, заме-

тил ее и поднял голову. Их глаза встретились и Хлои ощути-
ла, как сердце бешенно заколотилось.

На ступеньках сидел Эйден Файн, ее отец.



 
 
 

 
Глава вторая

 
– Привет, Хлои.
Он старался звучать обыденно. Он хотел, чтобы все вы-

глядело так, словно нет ничего необычного в том, что он
вдруг появился на крыльце ее дома. Не стоит принимать во
внимание тот факт, что он провел в тюрьме почти двадцать
три года, отбывая наказание за участие в убийстве ее мате-
ри. Конечно, недавние события, которые ей удалось нарыть,
доказали, что он был невиновен, но для Хлои этот человек
навсегда останется подонком.

Но, в то же время, ей не терпелось подойти к нему. Даже
обнять. Не было смысла отрицать, что встреча здесь, на от-
крытом и свободном пространстве, вызвала в ней целую бу-
рю эмоций.

Тем не менее, она не рискнула подойти ближе. Она не до-
веряла ему и, что еще хуже, не могла полностью доверять
самой себе.

– Что ты здесь делаешь? – спросила Хлои.
– Захотелось навестить тебя, – произнес он, поднимаясь

на ноги.
В голове тут же закружил вихрь из миллиона вопросов.

Главным среди них был тот, откуда он узнал ее адрес. Хотя,
любой человек, обладающий упрямым характером и имею-
щий доступ в Интернет, мог бы запросто раздобыть эту ин-



 
 
 

формацию. Но Хлои постаралась сохранить хладнокровие и
решила не проявлять теплоту и гостеприимство.

– Как давно ты вышел? – уточнила она.
– Полторы недели назад. Мне потребовалось время, чтобы

набраться смелости и приехать повидаться с тобой.
Хлои вспомнила тот телефонный звонок двухмесячной

давности директору Джонсону, когда обнаружила последний
кусочек загадки, способный освободить его. И вот он здесь.
Благодаря ее усилиям. Интересно, знал ли он, как она помог-
ла ему?

– И именно поэтому я выжидал, – продолжил он. – Эта…
Эта тишина между нами. Неловкая, несправедливая и…

–  Несправедливая? Пап, ты провел в тюрьме большую
часть моей жизни… За преступление, которое, как мне уда-
лось узнать, ты не совершал, но, похоже, вовсе не возражал
отсидеть этот срок. Да, логично, что мне будет неловко. И
учитывая причину твоего тюремного заключения, а также
несколько наших последних разговоров, надеюсь, ты пой-
мешь, если я не побегу тебе на встречу, танцуя и разбрасы-
вая лепестки роз на пути.

– Я прекрасно понимаю это, но… Мы уже упустили столь-
ко времени. Возможно, ты еще слишком молода, чтобы по-
нять это. Но все те годы, которые я впустую провел за ре-
шеткой, зная, чем пожертвовал… Временем с тобой и Дани-
эль… Собственной жизнью…

–  Ты пожертвовал всем этим ради Рутанны Карвайл,  –



 
 
 

плюнула Хлои. – Это был твой выбор.
– Да. И с этой мыслью мне пришлось прожить почти два-

дцать три года.
– Так что ты теперь хочешь? – спросила она.
Файн шагнула прямо, а затем, обойдя отца стороной, по-

дошла к двери. Ей потребовалось гораздо больше силы воли,
чем она думала, чтобы просто пройти мимо.

– Надеялся, мы сможем поужинать.
– Вот так?
– Надо же с чего-то начинать, Хлои.
– Нет. Этого не будет, – она открыла дверь и обернулась на

отца, впервые посмотрев ему прямо в глаза. Все внутри ки-
пело и она приложила максимум усилий, чтобы сдержать на-
хлынувшую волну эмоций. – Тебе пора. И, пожалуйста, боль-
ше не приходи сюда.

– Ты действительно хочешь этого? – искренне обижаясь,
спросил он, не отводя при этом взгляд.

– Не знаю, – выпалила Хлои, хотя планировала ответить
«да».

– Дай знать, если передумаешь. Я остановился в…
– Не хочу этого знать, – перебила она. – Если захочу свя-

заться, то найду тебя сама.
– Ах, точно. Ты же теперь работаешь на ФБР, – слегка

улыбнулся он, хотя в голосе еще звучала боль.
«Именно то, что случилось с тобой и мамой и привело

меня к этому», – подумала она.



 
 
 

– Пока, пап, – произнесла Хлои и вошла в подъезд.
Закрывая дверь, она не стала оборачиваться. Словно

сильно спеша, она добежала до лифта и нажала кнопку вы-
зова. Как только двери за ней закрылись и лифт поехал на-
верх, Хлои прижала руки к лицу и горько заплакала.

 
***

 
Она уставилась на шкаф, серьезно раздумывая над тем,

чтобы позвонить Молтону и сообщить, что их планы на ве-
чер отменяются после всего случившегося. Хлои не стала бы
называть реальную причину, что все рушится из-за того, что
ее отец, спустя двадцать три года, наконец, вышел из тюрьмы
и решил внезапно объявиться на пороге.

Конечно, он бы все прекрасно понял, но Файн решила, что
не позволит отцу рушить ее жизнь. Его тень уже успела за-
тмить ей солнце. И даже такая мелочь, как отмена свидания
из-за его появления, даст ему в руки слишком много власти
над ней.

Она набрала Молтона и, как только его телефон переклю-
чился на голосовую почту, оставила сообщение о выборе ме-
ста для ужина. Затем Хлои приняла душ и быстро оделась.
В момент, когда она натягивала штаны, зазвонил телефон.
На дисплее высветилось имя Молтона и Файн вдруг настиг-
ло дурное предчувствие.

«Он передумал. Звонит, чтобы все отменить».



 
 
 

Так она считала, пока не взяла трубку.
– Алло?
– Согласен, японская кухня звучит отлично, – произнес

Кайл. – Ты не сообщила никаких деталей, а я не так часто хо-
жу по свиданиям, поэтому хотел уточнить, заезжать ли мне
за тобой или встретимся сразу там?

– Я не буду против, если ты заедешь, – ответила она, снова
вспомнив о грязном салоне машины. – Тем более, есть хоро-
шее местечко недалеко отсюда.

– Отлично, – согласился он. – Увидимся.
«…Не так часто хожу по свиданиям».
Хоть Кайл и сказал это прямо, Хлои все же тяжело было

поверить в данный факт.
Она оделась, поправила прическу и принялась ожидать

стука в дверь.
«А вдруг снова придет отец», – раздался внутренний го-

лос. На самом деле, если уж быть честной, с ней говорил не
ее собственный голос, а голос Даниэль. Снисходительный и
самоуверенный.

«Интересно, в курсе ли она, что он уже вышел, – подума-
ла Хлои. – Боже, она будет в ярости».

У Файн не было возможности хорошенько обдумать это.
В дверь постучали. На мгновение ее парализовало от стра-
ха. Она боялась, что по ту сторону стоит отец и замерла, не
желая открывать. Но затем Хлои вспомнила, как они с Мол-
тоном неуютно переминались с ноги на ногу у двери в тир,



 
 
 

и вдруг поняла, что буквально жаждет видеть его. Особенно
после событий последних часов.

Открывая дверь, Файн нацепила свою лучшую улыбку.
Молтон ответил взаимностью. Может дело было в том, что
они редко встречались вне работы, но Хлои вдруг сочла его
улыбку чертовски сексуальной. Кайл был одет довольно про-
сто: рубашка на пуговицах и симпатичные джинсы. Но даже
в таком виде он был невероятно красив.

– Готова? – поинтересовался он.
– Целиком и полностью, – кивнула она.
Хлои закрыла дверь и они вышли в коридор. Между ними

снова повисла безмолвная пауза, заставив ее пожалеть о том,
что они еще не продвинулись дальше. Даже такая невинная
вещь, как момент, когда он взял ее за руку… Ей это было
нужно. Столь банальная потребность в контакте явно гово-
рила о том, как сильно ее потрясла встреча с отцом.

«Теперь, когда он вышел из тюрьмы, все станет только
хуже», – размышляла она, пока они с Молтоном спускались
на лифте вниз.

Но это свидание он не испортит.
Как только они с Кайлом вышли на улицу, она выкинула

из головы все мысли об отце и шагнула навстречу теплому
воздуху. На удивление это сработало.

Хотя бы временно.



 
 
 

 
Глава третья

 
Японский ресторан, который она выбрала, представлял

собой местечко с грилем хибати с огромными открытыми
печами, вокруг которых собирались посетители и наблюдали
за мастерством местных поваров. Файн с Молтоном выбра-
ли столик в тихом, уединенном уголке заведения. Когда они
расселись по местам, Хлои поняла, что чувствует себя есте-
ственно в подобной обстановке рядом с ним. Кайл понра-
вился ей с первого взгляда и красота здесь была ни при чем.
Именно он пролил свет на события в тот день, когда ее пере-
вели из Оперативной группы по сбору доказательств в Про-
грамму предотвращения насильственных преступлений. И
сейчас он продолжал сглаживать неловкие моменты ее жиз-
ни.

Хлои не хотелось портить вечер рассказом о своем про-
шлом, но она прекрасно понимала, что если не выговорится,
то постоянно будет отвлекаться на собственные мысли.

– Итак, – произнес Молтон, читая заголовки разделов ме-
ню. – Мое приглашение показалось тебе совсем странным?

– Думаю, все зависит от того, кого спросить, – ответила
она.  – Директор Джонсон вряд ли назвал бы это хорошей
идеей. Тем не менее, если быть честной, я даже ждала, когда
ты решишься.

– Ах, то есть ты придерживаешься традиций и сама не ста-



 
 
 

ла бы приглашать меня? Продолжала бы ждать, пока это сде-
лаю я?

– Вопрос касается не столько традиций, сколько ран от
прошлых отношений. Думаю, стоит пояснить. Еще семь ме-
сяцев назад я была помолвлена.

На мгновение на его лице отразился шок. К счастью, сре-
ди эмоций не было ни страха, ни неловкости. Прежде чем он
успел что-либо ответить, подошла официантка, чтобы при-
нять заказ на напитки. Они оба быстро заказали Саппоро,
чтобы не дать моменту уйти.

–  Могу я поинтересоваться, что произошло?  – спросил
Молтон.

– Это длинная история. Если вкратце, то парень был тира-
ном и при этом не мог действовать самостоятельно. Повсюду
за ним тенью ходила его мать. Когда у меня появился шанс
вступить в ряды ФБР, он не особо поддержал. Хотя, он и в
остальных вопросах никогда не поддерживал меня…

Внезапно Хлои поняла, что Кайл, скорее всего, в курсе
проблем ее семьи. Когда она начала разбираться в деле отца
ближе к концу своего обучения и раскрыла правду, история
разлетелась по всей Академии.

– Да, я немного слышал об этом…
Кайл не стал заканчивать фразу. Хлои понимала, что он

готов будет выслушать, если она захочет поделиться. Но, ес-
ли она предпочтет сменить тему, он также не станет возра-
жать. И в данный момент, пока все крутилось в голове, она



 
 
 

поняла, что это должно произойти либо сейчас, либо нико-
гда.

«Нет смысла ждать», – поняла она.
– Хоть я и не собираюсь вдаваться в подробности в этот

вечер, стоит сообщить тебе, что сегодня я видела отца.
– Он вышел?
– Да. И я считаю, что это результат моих открытий в деле

об убийстве матери, которые я сделала несколько месяцев
назад.

Молтон задумался, не совсем понимая, куда двигаться
дальше. Он сделал глоток пива, растягивая время. Покрутив
в руках бокал, он все же рискнул задать вопрос, который ка-
зался в данной ситуации наиболее уместным.

– Все хорошо?
– Наверное. Просто это было очень неожиданно.
– Хлои, ты не обязана была соглашаться на ужин. Я бы

понял, если бы ты все отменила.
–  Я практически сделала это. Но потом поняла, что не

хочу давать ему возможность хоть как-то повлиять на мою
жизнь.

Кайл кивнул и они оба уставились в меню, замолчав. Ти-
шина продолжалась, пока та же самая официантка не верну-
лась, чтобы принять основной заказ. Когда она ушла, Мол-
тон наклонился через стол и спросил:

– Хочешь обсудить это или сменим тему?
– Думаю, сейчас стоит сменить. Просто знай, что могут



 
 
 

быть моменты, когда я буду отвлекаться.
– Хорошо, – улыбнулся он, медленно поднимаясь со сво-

его места. – В таком случае, дай мне кое-что сделать, если
ты не против.

– Что именно?
Он шагнул навстречу, слегка наклонился и поцеловал ее.

Хлои сначала отстранилась, не сразу осознав, что он дела-
ет. Но, когда поняла его намерения, позволила им обоим
поплыть по течению. И не просто позволила, а ответила на
поцелуй. Он был мягким, но довольно эмоциональным, что
лишь подтверждало ее предположение о том, что Кайл ждал
этого момента так же, как и она.

Молтон прервал поцелуй прежде, чем возникла нелов-
кость. В конце концов, они сидели в ресторане, окруженные
людьми, а Хлои никогда не понимала публичного проявле-
ния любви.

– Не то, чтобы я жалуюсь, – произнесла она. – Но зачем
ты это сделал?

–  Убил двух зайцев одним выстрелом. Проявил сме-
лость… Что редко могу позволить себе в отношении жен-
щин. И отвлек тебя… Надеюсь, теперь ты будешь меньше
думать об отце.

– Да, – вздохнула она, чувствуя, как кружится голова от
волнения и тепла. – Думаю, у тебя получилось.

– Отлично, – ответил Кайл. – Более того, полагаю, мы от-
бросили в сторону этот дурацкий момент в конце свидания



 
 
 

«поцелуемся или нет», когда я вечно умудряюсь облажаться.
– Точно, теперь будет проще, – пошутила она.
И, как и сказал Молтон, мысли о внезапном появлении ее

отца канули в небытие.
 

***
 

Ужин оказался намного приятнее, чем ожидала Хлои. По-
сле обсуждения ее отца и неожиданного поцелуя Молтона,
все словно встало на свои места. Они говорили о тонкостях
работы в Бюро, музыке, фильмах, знакомствах, делились ис-
ториями со времен обучения в Академии, интересами и хоб-
би. Все шло естественным путем, что было по душе Файн.

Она даже подумала о том, что стоило бы избавиться от
Стивена гораздо раньше. Если она упустила столько всего,
закончив со свиданиями и выбрав семейную жизнь с ним, то
потеряла очень многое.

Они давно закончили блюда, но продолжали сидеть в ре-
сторане, заказав еще напитки. Молтон снова проявил себя с
порядочной стороны, остановившись на втором бокале, хо-
тя Хлои заказала третий. Он также уточнил, не стоит ли за-
казать ей такси, если она переживает о том, что он сядет за
руль выпившим.

В результате он отвез ее обратно домой, подъехав на пар-
ковку в одиннадцатом часу вечера. Файн была далека от пья-
ного состояния, но чувствовала себя довольно расслабленно,



 
 
 

чтобы подумать о вещах, которым в обычном состоянии не
стала бы уделять внимание.

– Я отлично провел время, – сказал Молтон. – И с радо-
стью повторил бы еще раз на днях, если ты не считаешь, что
это может помешать работе.

– Я тоже. Спасибо, что наконец пригласил.
– Спасибо, что согласилась.
Хлои никогда не считала себя мастером соблазнения, но

ответила ему поцелуем. Как и в ресторане, все началось спо-
койно, а затем на них нахлынула буря эмоций. Его рука тут
же коснулась ее лица, медленно продвигаясь к затылку, что-
бы притянуть ближе. Между ними находился подлокотник и
Файн вдруг осознала, что наклонилась вниз, чтобы дать ему
возможность коснуться груди.

Трудно было сказать наверняка, сколько продолжался
этот поцелуй. Он был медленным и дико романтичным. Ко-
гда они остановились, Хлои едва смогла восстановить дыха-
ние.

– Что ж, мы уже выяснили, что я не особо часто ходила по
свиданиям, – произнесла она. – Поэтому, если следующий
шаг покажется тебе неправильным, не обижайся.

– Какой шаг?
Она на мгновение засомневалась, но три напитка сыграли

свою роль.
– Я хочу пригласить тебя. Я бы предложила кофе или что-

нибудь еще, но не хочу врать.



 
 
 

Молтон искренне удивился. Его взгляд заставил ее заду-
маться, правильно ли он ее понял.

– Ты уверена? – уточнил он.
– Прозвучало не очень, – смущенно ответила она. – Я име-

ла в виду… Я хотела бы повторить все это без подлокотника.
Но я не… Я не планирую переспать с тобой.

Даже в тусклом свете Хлои удалось разглядеть, как по-
краснел Кайл.

– Я не ждал ничего такого.
– Ладно, ты… Хочешь зайти? – кивнула она, слегка за-

стеснявшись.
– Да, очень.
И он поцеловал ее. На этот раз в более игривой манере.

Примерно на середине Молтон в шутку ткнул локтем подло-
котник.

Файн остановила его и открыла дверь. По пути к подъезду,
она пыталась вспомнить, когда в последний раз чувствовала
себя настолько… легко.

«Легко», – с улыбкой подумала она. Этим словом Дани-
эль некогда пыталась объяснить, как ощущает себя после пи-
ка оргазма. Воспоминание вызвало теплоту и Хлои рискнула
взять Молтона за руку, проходя внутрь подъезда.

Они вошли в лифт и, как только закрылись двери, Файн
удивилась собственной решимости, прижав Кайла к стене и
целуя. Теперь, не имея никаких преград, она обняла его за
талию и притянула к себе. Этот поцелуй был гораздо более



 
 
 

страстным и намекал на то, что она хотела сделать на самом
деле.

Он жаждал того же. Нащупав спину, Молтон прижал Хлои
к себе и она громко вздохнула, уткнувшись в него. Вышло
неловко.

Лифт остановился и она отстранилась. Сложно было пред-
ставить себе лица соседей, если бы их обнаружили за подоб-
ным занятием в лифте. Она заметила, что Кайл выглядел
слегка отстраненным и явно тяжело дышал.

Хлои повела его по коридору, минуя четыре соседские
квартиры. Вдруг она поняла, что, не считая Даниэль, Мол-
тон является единственным человеком, кто когда-либо при-
ходил сюда.

«Немного стыдно, что я не стану проводить экскурсию
по дому», – подумала она.

Данный момент вызвал очередной приступ стеснения.
Никогда раньше Хлои не чувствовала такую потребность в
физическом контакте с мужчиной. Спустя какое-то время,
секс стал скорее формальностью, которую они периодически
повторяли со Стивеном. И, по правде говоря, она редко по-
лучала от этого удовлетворение. Как результат, трудно было
сказать, что Хлои часто испытывала потребность в сексе.

Она открыла дверь и они вошли в квартиру. Файн вклю-
чила свет на кухне и повесила сумочку на один из барных
стульев.

– Как давно ты живешь здесь? – поинтересовался Молтон.



 
 
 

– Около полугода. Здесь мало кто бывает.
Кайл приблизился к ней и положил руку на талию. Когда

они прижались друг к другу и снова принялись целоваться,
их действия стали более медленными и целенаправленными.
Через пару секунд он уже мягко прижимал ее к стойке и дли-
тельность поцелуев заметно увеличилась. Хлои ощутила, что
ей снова не хватает дыхания, и поняла, что ее желание было
сродни тому, которое она испытала в старших классах, когда
у нее был первый сексуальный опыт.

Она прервала поцелуй и провела Кайла к дивану, где они
тут же продолжили то, на чем остановились. Было приятно
находиться рядом с таким мужчиной, который заставлял ее
чувствовать себя желанной. Учитывая то, какими холодны-
ми стали их интимные отношения со Стивеном, в последний
раз ее так целовали более полутора лет назад.

В результате, после нескольких минут, которые пролетели
незаметно, Хлои так уперлась на Кайла, что у того не оста-
валось иного выбора, кроме как лечь. Она забралась на него
сверху и его рука тут же метнулась под ее блузку, коснув-
шись спины. Легкое прикосновение вдруг отрезвило Файн и
она поняла, что потеряла рассудок. Она вздохнула, а Молтон
потянулся к бюстгальтеру.

Хлои резко подскочила, оседлав его, и улыбнулась. Перед
глазами все плыло и каждая клеточка ее тела жаждала про-
должения.

– Я имела в виду ровно то, что сказала, – едва ли не из-



 
 
 

виняясь, сказала она. – Я не могу переспать с тобой. Не так
быстро. Знаю, это может выглядеть старомодно…

– Хлои, все хорошо. Просто скажи, когда остановиться и
все. Скажи, когда устанешь от меня.

Она снова улыбнулась. Этот ответ почти заставил ее из-
менить решение, но она чувствовала, что не стоит торопить
события. Даже тот факт, что она сидела сверху, когда он ле-
жал на диване, уже переходил все немыслимые границы.

– Я не устану, – произнесла она. – Будет совсем странно,
если я попрошу тебя остаться? Без секса, но… Просто ляжем
спать вместе?

Казалось, данное предложение удивило его. Хлои поняла,
что перешла границу.

«Ты понимаешь вообще, что просишь? – раздался в голове
насмешливый голос Даниэль, хоть это и был совет. – Это
происходит только потому, что сегодня ты встретилась с
отцом, который перевернул все верх дном. Ты хочешь, чтобы
Молтон остался лишь для того, чтобы не быть одной».

– Прости, – добавила она. – Все это глупо, противоречиво
и…

– Нет, все в порядке, – ответил Кайл. – Звучит здорово.
Но хочу попросить тебя кое о чем.

– О чем же?
– Не останавливайся, пожалуйста, – произнес он с улыб-

кой.
Она ответила взаимностью и с удовольствием продолжила



 
 
 

вечер поцелуев.
 

***
 

Спустя некоторое время Хлои проснулась от того, что
Молтон встал с дивана. Она приподнялась на локте, обнару-
жив, что во время их поцелуев с нее полностью сползла ру-
башка. Было странно лечь спать одетыми на диване, но она
гордилась тем, что они все же сдержались. Взглянув на часы
на стене, Файн увидела, что было всего 5:10.

– Все хорошо? – спросила она.
–  Да,  – ответил Кайл.  – Я просто… Мы как-то стран-

но улеглись. Не хотел, чтобы ты испытала это с утра и ре-
шил, что мне лучше уйти. В конце концов, не будет никакой
неловкости из-за секса.

– Может это был мой план, – пошутила она.
– Стоит ли мне уйти и притвориться, что ничего не бы-

ло? – прямо спросил Молтон.
– Лучше останься. Я сварю кофе.
– Правда?
– Да. Меня все устраивает.
Хлои снова накинула рубашку и отправилась на кухню.

Пока она варила кофе, Кайл полностью оделся.
– Итак, сегодня четверг, – произнес он. – Не знаю почему,

но ощущение, что должна быть суббота.
– Не потому ли, что то, чем мы вчера занимались, обычно



 
 
 

происходит по пятницам? Своеобразный способ отпраздно-
вать начало выходных.

– Не знаю, – ответил он. – Я давно не занимался подоб-
ным.

– Скажешь тоже, – усмехнулась Файн, включая кофема-
шину.

– Серьезно. Подобное происходило примерно на первых
курсах колледжа. Помню, это был неплохой год в плане та-
ких вот свиданий с поцелуями, но без секса.

– Что ж, ты не особо много пропустил. Прошлая ночь бы-
ла… В общем, я не ожидала такого, когда ты заехал за мной.

– Аналогично.
– Но я рада, что все так сложилось, – быстро добавила

она. – Все это.
– Хорошо. Может повторим еще как-нибудь. На выход-

ных?
– Возможно, – кивнула она. – Хотя, не уверена, что сдержу

себя.
– Может это и был мой план, – ехидно улыбнулся он.
Хлои покраснела и отвернулась. Ее слегка смущал тот

факт, что ей очень нравилось видеть его в таком флиртую-
щем настроении.

– Так, – продолжила она. – Я пойду в душ. Если хочешь
перекусить, холодильник в твоем распоряжении. Хотя, мно-
гого ты там не найдешь.

– Спасибо, – кивнул Кайл, будучи не в состоянии отвести



 
 
 

от нее взгляд.
Она оставила его на кухне и отправилась в спальню, из

которой можно было попасть прямиком в ванную. Раздев-
шись, Хлои включила воду и зашла в душевую кабинку. Ее
смешило то, как прошла их первая ночь. Она чувствовала
себя подростком, наслаждаясь его близостью и комфортом
от того, что понимала – он не станет принуждать ее к сексу.
Все это было до жути романтично, хотя она дважды чуть не
сорвалась. С непривычной бодростью она принялась мыть-
ся, втайне надеясь, что Кайл рискнет и присоединится к ней.

«Если он сделает это, всю сдержанность можно будет
тут же выкинуть на помойку», – подумала Хлои.

Она уже собиралась выйти из душа, как вдруг услышала,
что Молтон все же решился войти в ванную.

«Лучше поздно, чем никогда», – подумала она, чувствуя,
что каждая клеточка ее тела напряглась в волнительном ожи-
дании.

– Хлои?
– Да? – произнесла она слегка заигрывающим тоном.
– Твой телефон звонил. Может я и неправ… Но проверил

дисплей. Это из Бюро.
– Правда? Может что-то появилось…
Вдруг зазвонил другой телефон. Этот был ближе, скорее

всего, в руках Молтона. Хлои выглянула из душа, слегка
сдвинув занавеску. Они обменялись взглядами и Кайл отве-
тил на вызов.



 
 
 

– Молтон, – произнес он. Затем он вышел из ванной и
направился в спальню. Файн тут же выключила воду, пони-
мая всю серьезность ситуации. Схватив полотенце с вешал-
ки, она, улыбаясь, вышла из кабинки и обмоталась мягкой
тканью прямо на глазах замершего Кайла. Тот факт, что вче-
ра они провалялись на диване более полутора часов, вовсе не
означал, что она готова ходить перед ним полностью голой.

Подслушивать особо было нечего. Молтон в основном
слушал и отвечал короткими фразами: «Хорошо… Да,
сэр…»

Разговор продлился около минуты, после чего Кайл шут-
ливо заглянул в ванную.

– Могу я войти?
– Да, – кивнула она, обмотавшись полотенцем целиком. –

Кто это был?
– Помощник директора Гарсия. Сказал, что пытался до-

звониться тебе, но ты, по всей видимости, еще спишь,  –
улыбнулся он. – Попросил меня разбудить тебя и даже за-
ехать. Появилось дело.

– Как думаешь, прошлая ночь повлияет на нашу работу? –
усмехнулась она, выходя из ванной в спальню.

– Она может заставить меня пробираться в твою комнату
тайком. В общем… Не знаю. Посмотрим.

– Нальешь мне кофе? Я пока оденусь.
– Я надеялся, что тоже смогу принять душ.
– Конечно. Хотя, лучше бы ты сделал это еще десять ми-



 
 
 

нут назад, пока там была я.
– Учту в следующий раз, – улыбнулся он.
Пока Кайл купался, а Хлои одевалась, она вдруг поняла,

что счастлива. По-настоящему  счастлива. Вишенкой на тор-
те после прошедшей ночи стало новое дело… Казалось, вне-
запного появления ее отца вчера вечером вообще не было.

Но необычная история ее семьи научила Файн тому, что
целиком от прошлого уйти не удастся. Рано или поздно оно
все равно настигнет тебя.



 
 
 

 
Глава четвертая

 
В тот же момент, пока Хлои вспоминала, каково это – пол-

ностью потерять себя в мужчине, ее сестра проходила через
настоящий ад.

Даниэль Файн снова снилась мать. Подобные кошмары
преследовали ее с тех пор, как девушке исполнилось двена-
дцать, и, казалось, с каждым этапом взросления менялось
лишь значение. Сюжет же самого сна всегда оставался иден-
тичным, включая мелочи.

В этом сне мама пыталась догнать ее и схватить в длинном
коридоре. Проблема заключалась в том, что она запомнила
мать такой, какой они нашли ее с Хлои, будучи маленькими
девочками: безжизненное, истекающее кровью тело с широ-
ко раскрытыми глазами. По какой-то неясной причине (хотя
не было никаких подтверждений подобному) во сне она все-
гда ломала ногу, поэтому медленно волочилась за дочерью
по полу.

Несмотря на травму, погибшая мать всегда была на каб-
луках и держалась в паре метров от того, чтобы схватить ре-
бенка за маленькую лодыжку и притянуть к себе. Даниэль в
панике бежала от ужасного видения, устремив взгляд в даль-
ний конец коридора. Там, в дверях, которые, казалось, нахо-
дились неимоверно далеко, стоял их отец.

Каждый раз он был на коленях, широко расставив руки



 
 
 

и улыбаясь изо всех сил. С его ладоней стекала кровь и в
этот ужасный момент Даниэль всегда просыпалась, будучи
не в силах понять, какое направление окажется более без-
опасным – мертвая мать или отец-маньяк.

И в этот раз все повторялось по заранее известному сюже-
ту. Сон подошел к завершению, вызвав у Даниэль сильную
дрожь. Она медленно села в кровати, осознав вдруг, что на-
столько привыкла к этому видению, что ей даже перестало
требоваться время, чтобы осознать, что это просто кошмар.
Сонными глазами она взглянула на часы и удивилась, заме-
тив, что было только 23:30. Прошло менее часа, а этот кош-
мар уже успел поглотить ее разум.

Даниэль снова откинулась назад, прекрасно понимая, что
потребуется время, чтобы снова уснуть. Еще несколько лет
назад она обнаружила способ выкинуть этот ад из головы.
Все, что требовалось, это напомнить себе о том, что она ни-
как не могла спасти маму от смерти. Даже если бы она рас-
крыла все свои маленькие секреты о том, что видела, слыша-
ла или замечала в отношении сволочной натуры своего отца,
то все равно никак не смогла бы повлиять на произошедшее.

Даниэль перевернулась и посмотрела на тумбочку, прак-
тически схватив телефон, чтобы позвонить Хлои. С момен-
та их последнего разговора прошло уже три недели. Меж-
ду сестрами снова возникло напряжение и неловкость, но на
этот раз это была ее вина. Она понимала, что вылила слиш-
ком много негатива на Хлои, в первую очередь потому, что



 
 
 

та не ненавидела их отца с той же силой и злостью, что и Да-
ниэль. Именно она тогда позвонила Хлои, выяснив, что та
ждала ее, чтобы сделать следующий шаг после их последне-
го неудавшегося разговора, когда Даниэль едва не ляпнула,
чтобы сестра больше никогда не связывалась с ней.

Но она понятия не имела, как сейчас живет Хлои. Было
ли 23:30 слишком поздно для звонка? Честно говоря, в по-
следнее время лично для Даниэль было очень сложно уснуть
до двух часов ночи. Сегодня же была одна из тех редких но-
чей, когда она была выходной и не должна была ничего под-
писывать и согласовывать по поводу ремонта бара, который
подарил ей ее парень.

Даниэль выбросила из головы все мысли о работе и попы-
талась ухватиться за сон. Если же она начнет думать о делах,
то никогда не сможет уснуть.

Она снова подумала о Хлои. Бывали ли у сестры кошмары
по поводу их родителей? Неужели та все еще одержима иде-
ей освобождения их отца? И, если да, то заговорит ли она об
этом или промолчит?

В конце концов, сон все же вернулся. Последнее, о чем
успела подумать Даниэль, прежде чем отключиться, была ее
сестра. Она размышляла о Хлои и о том, не пора ли простить
ее и забыть обо всем, не дать воспоминаниям об отце и даль-
ше разрушать их нелегкие отношения с сестрой.

Странно, но данная мысль приободрила ее… Настолько,
что Даниэль отошла ко сну с легкой улыбкой на лице.



 
 
 

 
***

 
Молодая барменша, которую наняли ей на замену, быст-

ро завоевывала популярность. Двадцатилетняя девушка бы-
ла чертовски привлекательной и обладала способностью счи-
тывать намерения пьяных посетителей. Поскольку она хоро-
шо справлялась, у Даниэль появилась возможность заняться
личной жизнью и нанять рабочих для ремонта здания, в ко-
тором она планировала открыть собственный бар с кухней
примерно через полтора месяца.

Сегодня на объекте велись работы по установке вентиля-
ции и системы кондиционирования, а также монтировались
панели в дальнем помещении, которое предназначалось для
закрытых вечеринок больших компаний. К моменту, когда
Даниэль подъехала на место, ее парень уже изучал договор
с электриком. Они сидели за одним из недавно распакован-
ных столиков. Даниэль еще предстояло выбрать из трех ва-
риантов мебель для ресторана.

Парень заметил ее, как только она вошла. Он быстро бро-
сил что-то электрику и поспешил ей на встречу. Сэм Деккер
был далеко не самым честным и умным человеком, но зато
имел просто сногсшибательную внешность, обладал неимо-
верной проницательностью и деловой хваткой. Он был выше
Даниэль примерно на двадцать сантиметров, а потому ему
каждый раз приходилось наклоняться, чтобы поцеловать ее.



 
 
 

– Прибыла в ваше распоряжение, – улыбнулась она. – Чем
мне сегодня заняться?

–  Честно говоря, сомневаюсь, что потребуется твоя по-
мощь, – ответил Сэм, пожав плечами и театрально осмотрев
помещение. – Все начинает становиться на свои места. Пока
может показаться глупо, но ты вполне можешь приступить к
выбору напитков из каталога «ABC». Прогуляйся и опреде-
лись, где установить динамики для музыки и прочую мело-
чевку. О ней часто забывают и вспоминают лишь в послед-
ний момент, что доставляет определенные неудобства.

– Думаю, мне это по силам, – кивнула она, слегка расстро-
ившись.

Бывали дни, когда, приходя сюда, Даниэль чувствовала
себя так, словно Сэм пытался чем-нибудь отвлечь ее, чтобы
самому заняться важными делами. В каком-то смысле это
было унизительно, но, в то же время, она прекрасно пони-
мала, что он знает, что делает. Сэм уже открыл три бара, ко-
торые приносили огромную прибыль, и даже продал в про-
шлом году один из них какой-то крупной компании, выру-
чив за него десять миллионов долларов.

Теперь же он решил поддержать ее в собственном начи-
нании. Даниэль пришла к этому не сама, Сэм ее долго угова-
ривал. Он настаивал на том, что ей хватит ума, чтобы управ-
лять этим местом, но только после того, как он все здесь ор-
ганизует.

«Большинство девушек, которые встречаются с доволь-



 
 
 

но состоятельными мужчинами, получают украшения и
машины, – размышляла она, проходя в будущую зону отды-
ха. – Мне же… Достался бар. Не самая худшая сделка».

Думая о предстоящем пути, Даниэль зачастую ощущала
себя не в своей тарелке. Она будет отвечать за это место.
Она будет управлять и принимать решения. Вместе с этим
пришло и чувство вины. Она понимала, что такая возмож-
ность появилась не потому что она долго шла к ней, а по-
тому что ей просто повезло встретить парня, который знал,
как начать бизнес. В результате ей пришлось множество раз
переступать через себя и закрывать глаза на некоторые по-
ступки Сэма. Она никогда не задавала лишних вопросов по
поводу его отсутствия по ночам, стараясь верить историям,
что он был на встречах или общался с рабочими, обсуждая
заказы за ужином. Периодически она также попадала на по-
добные встречи, а поэтому знала, что большинство из них
были правдой.

Также Даниэль понимала, что ей стоит проявлять призна-
тельность как можно чаще. Ей не стоило ворчать, когда Сэм
пропадал на несколько дней. Ей не стоило отказываться, ко-
гда он хотел от нее определенных вещей в спальне. Ей не
стоило злиться из-за того, что, несмотря на факт покупки
бара и полного доверия ей в плане передачи управления, он
ни разу не заговаривал о свадьбе. Даниэль была практически
на сто процентов уверена, что Сэм не собирался сковывать
себя узами брака. Пока ее это не сильно волновало, а потому



 
 
 

она не видела причин спорить.
Более того… На что ей жаловаться? Она наконец-то

встретила парня, который относился к ней, как к королеве
(когда был рядом), а сама она, казалось, была на пути к успе-
ху.

«Все потому, что большинство вещей, которые обычно
кажутся слишком хорошими, чтобы быть правдой, такими
и оказываются», – подумала она.

Добравшись до будущей зоны отдыха, Даниэль открыла на
телефоне план помещений. Сделав несколько отметок, ку-
да стоит установить динамики, она также выбрала место на
дальней стене, где придется поставить дополнительное тони-
рованное окно. Именно в такие моменты она и ощущала, что
мечты становятся реальностью. Так или иначе, все это дей-
ствительно происходило с ней.

– Эй…
Даниэль обернулась и увидела стоявшего в дверном про-

еме Сэма. Он улыбался и смотрел на нее с неимоверно го-
лодным выражением лица, которое часто проявлял в игри-
вом настроении.

– Привет-привет, – ответила она.
– Я понимаю, что все выглядит так, словно я просто от-

махнулся от тебя, – произнес он. – Но, правда… В ближай-
шие несколько недель мне от тебя потребуется лишь пара
подписей.

– Ты слишком давишь на меня, – пошутила она.



 
 
 

– Вообще я рассчитывал, что ты будешь дольше обучать
новичка в баре. Не моя вина, что в результате мы наняли бар-
мена-гения, – он подошел и обнял ее за талию. Даниэль при-
шлось поднять голову, чтобы посмотреть ему в глаза. По ка-
кой-то странной причине подобные моменты всегда застав-
ляли ее чувствовать себя в безопасности. Появлялось такое
ощущение, словно этот парень всегда будет присматривать
за ней в прямом смысле слова.

– Давай пообедаем вместе сегодня, – добавил Сэм. – Что-
нибудь простое, вроде пива и пиццы.

– Отлично.
–  А завтра… Как тебе идея съездить куда-нибудь? На

пляж… В Южную Калифорнию или что-то вроде этого?
– Правда? Выглядит спонтанно и, по всей видимости, яв-

ляется результатом всей этой работы, свалившейся на нас.
Иначе говоря… Все это не похоже на тебя.

– Знаю. Просто я так увлекся этим проектом и… Понял,
что слегка отставил тебя в сторону. Поэтому хочу, чтобы ты
немного развлеклась.

– Сэм, ты даришь мне собственный бизнес. Этого более
чем достаточно.

– Хорошо. Тогда побуду эгоистом. Я хочу сбежать отсюда
и побыть с тобой наедине голым на берегу океана. Так луч-
ше?

– Конечно.
– Хорошо. Тогда иди в бар и проверь новенькую. Я заберу



 
 
 

тебя на обед около полудня.
Даниэль поцеловала его и, хоть он и торопился, суть ска-

занного не ускользнула от нее. Она знала, как сложно Сэму
проявлять эмоции и быть искренним. Редко можно было
увидеть эту его сторону, поэтому сомнениям места просто
не было.

Даниэль пошла обратно через огромное открытое поме-
щение старого кирпичного здания, которое вскоре станет
ее собственным баром-рестораном. Трудно было думать об
этом заведении, как о своем, но так и было на самом деле.

Она вышла и взглянула на солнце, которое, казалось, све-
тило ярче, чем когда она вошла внутрь. Даниэль улыбнулась,
пытаясь осознать, как круто изменилась ее жизнь. Она снова
подумала о Хлои и решила позвонить ей в ближайшие дни.
Все в жизни налаживалось и стоит попытаться восстановить
напряженные отношения с сестрой.

Усевшись в машину, Даниэль направилась в другой бар
Сэма, где он нанял ее на работу полгода назад. Она была на-
столько поглощена собственными мыслями о предстоящих
выходных, что не заметила, как с обратной стороны улицы
отъезжает припаркованная ранее машина.

Если бы она увидела ее, то, скорее всего, узнала водителя,
хоть и не видела его много лет.

В конце концов, может ли дочь на самом деле забыть, как
выглядит ее отец?



 
 
 

 
Глава пятая

 
К моменту, когда Хлои с Молтоном подошли к кабине-

ту Гарсии, директор Джонсон уже сидел там, ожидая их. Су-
дя по всему, руководители как раз просматривали материа-
лы дела. Гарсия запустил несколько файлов на мониторе, а
Джонсон разложил распечатки перед собой.

– Спасибо, что так быстро отреагировали, – произнес ди-
ректор. – У нас появилось новое дело в престижном райо-
не небольшого городка по ту сторону от Фредериксберга, в
штате Вирджиния. И, наверное, стоит начать с того, что у
семьи жертвы имеются очень влиятельные друзья в полити-
ческих кругах. Именно поэтому нас и подключили к рассле-
дованию. Из-за этого, ну и ужасающего места преступления.

Усаживаясь за стол в дальней части кабинета Гарсии,
Хлои всячески старалась не продемонстрировать тот факт,
что пытается увеличить дистанцию между собой и Молто-
ном. Она понимала, что наверняка вся светится из-за про-
шедшей ночи и утра. Неизвестно, как Джонсон мог отреаги-
ровать на возникшую в коллективе связь, но проверять это
желания не было.

– На что мы смотрим? – спросила Хлои.
– Четыре дня назад мужчина вернулся домой и обнаружил

труп своей жены, – пояснил Гарсия. – Но это не все. Ее не
просто убили, а сделали это очень жестоко. Коронер насчи-



 
 
 

тал шестнадцать колотых ран. На месте преступления царил
полный хаос… Кровь была повсюду. Местная полиция ни-
чего подобного раньше не встречала.

Он пододвинул папку Хлои, при этом как бы предупре-
ждая взглядом. Она взяла ее и медленно открыла. Наткнув-
шись на засвеченные, ужасные снимки с места преступле-
ния, Файн с той же скоростью захлопнула ее. По одному
лишь ее взгляду было видно, что там не обычное происше-
ствие, а настоящая бойня.

–  И кто же является другом семьи жертвы?  – уточнил
Молтон. – Вы упомянули политиков, так?

– Я бы предпочел не раскрывать эту информацию, – от-
ветил Джонсон. – Мы не хотим, чтобы все выглядело так,
словно Бюро выбирает себе любимчиков, когда дело касает-
ся политики.

–  Насколько вовлечена местная полиция?  – уточнила
Хлои.

–  Они начали облаву и подключили Департамент поли-
ции штата, – сказал Гарсия. – Но затем их попросили ути-
хомирить свой пыл, чтобы информация не просочилась в
массы. Местная полиция естественно расстроена, посколь-
ку чувствует, что мы препятствуем расследованию нового и
непривычного для них дела. Поэтому я попрошу вас съез-
дить туда как можно быстрее. И… Пожалуйста, выслушай-
те меня внимательно: я подумал о вас двоих ровным счетом
потому, что вы прекрасно сработали вместе в прошлый раз.



 
 
 

Агент Файн, у вас, кажется, есть талант разбираться в таких
преступлениях, произошедших в маленьких изолированных
городках. Но, если само преступление или фотографии вы-
зывают у вас дискомфорт, к примеру, вам кажется, что это
слишком для начала карьеры, просто дайте знать. Я не стану
вас судить и это никак не повлияет на дальнейшую работу.

Хлои с Молтоном переглянулись и она увидела в его
взгляде, что он хотел получить это дело так же, как и она.
Тем не менее, будучи не в силах сдержаться, Кайл все же за-
глянул в папку. Слегка поморщившись, он пролистал фото-
графии с места преступления и просмотрел краткий отчет.
Затем он снова перевел взгляд на Хлои и кивнул.

– Думаю, мы полностью готовы, – сообщила она.
–  Согласен,  – кивнул Молтон.  – И я ценю эту возмож-

ность.
– Рад слышать, – произнес Джонсон, поднимаясь на но-

ги. – А еще я жду с нетерпением, когда вы двое разберетесь
со всем этим. Теперь… Вперед. Вам предстоит покататься.

 
***

 
Молтон сидел за рулем служебной машины, выезжая с

кольцевой автодороги и направляясь в сторону штата Вир-
джиния. Барнс-Поинт находился всего в часе и двадцати ми-
нутах езды, но кольцо создавало ощущение, что любая точ-
ка, куда бы ни предстояло ехать, находилась по ту сторону



 
 
 

планеты Земля.
– Ты уверена? – спросил Кайл.
– Ты о чем?
– О совместной работе над подобным расследованием. Я

имею в виду… Всего десять часов назад мы целовались на
диване, словно два возбужденных подростка. Ты сможешь
сдерживать себя на работе?

– Не пойми меня неправильно, – произнесла Хлои, – но
после увиденного материала, мысль о том, чтобы повторить
нашу встречу с тобой – самое последнее, о чем я сейчас ду-
маю.

Молтон кивнул в знак понимания. Он свернул на следую-
щем съезде, выехал на прямую и вдавил педаль газа.

– Ладно, шутки в сторону… Мне понравилась прошлая
ночь. Даже до того как мы приехали к тебе. И я бы с удоволь-
ствием повторил. Но, учитывая работу…

– Нам стоит оставаться профессионалами, –   закончила
она фразу.

– Именно. И поэтому я скачал материалы дела, пока ты
собиралась, – кивнул он, вытаскивая свой iPad из бардачка.

– А ты не собирался?
– Ты же видела мою сумку. Да, собирался. Но я делаю это

быстро, – Кайл ехидно улыбнулся, словно указывая ей, что
он ожидал от нее большей скорости. – Тем не менее, я не
успел просмотреть их.

– Ну да, легкое чтиво, – сказала Хлои.



 
 
 

Они оба усмехнулись и, когда Молтон положил ей на ко-
лено руку, пока она вчитывалась в отчет, Файн вдруг поня-
ла, что вовсе не уверена, что они смогут держаться профес-
сионально.

Она листала материалы, отмечая вслух важные моменты,
чтобы Кайл был также в курсе. Гарсия с Джонсоном проде-
лали прекрасную работу по подведению итогов. Отчет поли-
ции был достаточно подробным, как и фотографии с места
преступления. На них все еще было тяжело смотреть и Хлои
не винила местную полицию. Любой полицейский участок
маленького городка был бы шокирован чем-то столь жесто-
ким и кровавым.

Они обменялись своими соображениями, но к тому вре-
мени, как перед ними мелькнул знак, оповещающий, что до
Барнс-Поинта осталось всего пятнадцать километров, Хлои
изменила свое мнение. Она решила, что они все же смогут
держаться профессионально. Последние несколько недель
она столько времени потратила на то, чтобы привлечь его,
что практически успела позабыть о том, насколько у Кайла
развита интуиция, когда речь идет о деле.

Затем ей в голову пришла мысль, что если они действи-
тельно справятся, то она может получить то, о чем жела-
ет практически каждая женщина в мире: мужчину, который
уважал ее не только как равного в карьере и по интеллекту,
но и в спальне.

«Еще и дня не прошло, – вновь раздался в голове голос



 
 
 

Даниэль. – Ты на самом деле уже начала мечтать и выду-
мала всякие глупости? Боже, ты всего лишь целовалась с
ним дома на диване, у вас даже не было секса. Ты едва зна-
ешь его и…»

Но Хлои решила прервать эти мысли.
Она вновь переключилась на отчет коронера. Там было

все то же, о чем им уже сообщил Джонсон, только более по-
дробно. На этих деталях она и сконцентрировалась. Кровь,
жестокость, вероятность политического мотива. Она заново
перечитала все, внимательно изучая каждую мелочь.

– Думаю, политика здесь ни при чем, – произнесла она. –
Сомневаюсь, что убийца вообще задумывался о наличии у
Хилардов влиятельных друзей в сфере политики.

– Я слышу уверенность в твоем предположении, – кивнул
Молтон. – Поясни почему.

– Лорен Хилард ударили ножом шестнадцать раз. Все ра-
нения были нанесены в область живота, за исключением од-
ного, который пришелся на левую грудь. Патологоанатом
также отметил, что все раны имеют рваный вид и многие на-
ходят одна на другую, что подтверждает тот факт, что убийца
рьяно наносил удары. Стоит отметка: «словно в слепой яро-
сти или приступе безумства». Да и будь это как-то связано с
политикой, преступник оставил бы сообщение или какой-то
иной намек.

– Ладно, – кивнул Молтон. – Полностью согласен. Это ни-
как не связано с политикой.



 
 
 

– Все просто.
– Кажется, люди в Вашингтоне считают, что буквально все

имеет политические мотивы, – пожал он плечами. – Вполне
возможно, что Хиларды действительно знают кого-то из вер-
хов. Но далеко не всем это интересно.

– Мне нравится ход твоих мыслей, – сказала Файн. – Но
пока я бы не стала исключать этот вариант на сто процентов.

Они приближались к Барнс-Поинту и Хлои не упустила
из виду тот факт, что им поручили расследование дела с по-
тенциальной политической привязкой. Это была прекрасная
возможность для них обоих и стоило полностью сосредото-
читься на деле. Прямо сейчас не было ничего важнее. Ни
внезапное появление бросившего их отца, ни голос ее упря-
мой и не принимающей шуток сестры… ни даже потенци-
ально идеальный роман с рядом сидящим мужчиной.

На данный момент место было только делу. И это ее пол-
ностью устраивало.



 
 
 

 
Глава шестая

 
Барнс-Поинт представлял собой тихий, милый городок с

населением в девять тысяч человек. Дом Хилардов распола-
гался сразу за его чертой, в небольшом пригороде под назва-
нием Фармингтон-Акрс. Муж жертвы, Джерри Хилард, был
пока еще не в состоянии вернуться домой после того, как об-
наружил там тело супруги. Поскольку родственников у пары
поблизости не имелось, он остановился у друзей, где и на-
значил встречу с агентами.

– Лично я уехал бы подальше отсюда, – произнес Мол-
тон. – В смысле, представляешь, через что пришлось пройти
этому бедному парню?

– Вероятно, есть причины, по которым ему не хочется да-
леко уезжать от дома, – предположила Хлои. – От места, где
они с женой прожили вместе столько лет.

Кайл, казалось, размышлял над этим, пока вел служеб-
ную машину вглубь городка к адресу, который отправила им
полиция штата, когда они были уже в пути. Это был еще
один прекрасный пример для того, чтобы объяснить, поче-
му Хлои так нравилась гибкость Бюро. Обычному человеку
будет сложно представить, но абсолютно любую требуемую
информацию, будь то адрес, телефон, информация по месту
работы, судимости, можно было получить, лишь совершив
звонок или отправив краткий запрос по почте. Агенты, ско-



 
 
 

рее всего, быстро привыкают к этому, но Хлои пока еще чув-
ствовала себя несколько привилегированной.

Они прибыли на место и прошли к двери дома. На поч-
товом ящике висела табличка «Ловингстон», а сам дом был
точной копией стоявших по соседству. Этот район был од-
ним из тех, где дома стояли буквально друг на друге, но при
этом соблюдалась полная тишина. Отличное место для вос-
питания детей, где они могут спокойно учиться кататься на
велосипедах, а в Хэллоуин и Рождество их будет ждать море
развлечений.

Хлои постучалась и ей тут же открыла дверь девушка с
ребенком на руках.

– Миссис Ловингстон? – уточнила Файн.
– Да. А вы, должно быть, агенты ФБР. Нам недавно звони-

ли из полиции и сообщили о вашем предстоящем приходе.
– Джерри Хилард все еще живет у вас? – уточнил Молтон.
– Да, я все еще живу здесь, – позади хозяйки дома из от-

крытой комнаты слева вышел мужчина.  Он подошел ближе
и прислонился к дверному косяку. Выглядел он совершенно
истощенным, словно так и не спал с тех пор, как его жену
зверски убили.

Миссис Ловингстон повернулась к нему и одарила таким
взглядом, что Хлои подумала о том, что в будущем этот нега-
тив может перейти и к ее ребенку.

– Уверен, что готов? – спросила она.
– Все хорошо, Клэр, – ответил он. – Спасибо.



 
 
 

Девушка кивнула, крепче прижала ребенка к груди и на-
правилась в дом.

– Проходите, – добавил Джерри.
Он провел их в ту же комнату, из которой недавно вышел.

Помещение было больше похоже на кабинет, в основном
заставленный книгами и парой элегантных кресел. Джерри
упал на одно из них, словно его кости вдруг обмякли.

– Клэр может выглядеть слегка стеснительной из-за ва-
шего присутствия, – пояснил он. – Но… Они с Лорен были
хорошими друзьями. Она считает, что я должен скорбеть…
Что и происходит… Просто…

Он замолчал и Хлои заметила, что мужчина борется с по-
током эмоций, стараясь совладать с собой, чтобы не упасть
в грязь лицом перед ними.

– Мистер Хилард, я – Агент Файн, а это мой напарник
– Агент Молтон. Мы хотели уточнить, имеются ли у вашей
семьи какие-то связи в мире политики?

– Боже,  – выдохнул он.  – Как же все раздули. Местная
полиция подняла целую волну по этому поводу, перепугав
всю округу. Вас же вызвали именно поэтому?

– Имеются ли у вас связи в мире политики? – повторил
вопрос Молтон, игнорируя его.

– Отец Лорен частенько играл в гольф с министром обо-
роны. Они вместе выросли, вместе ходили в школу и играли
в футбол. До сих пор периодически выбираются куда-нибудь
– то на охоту на уток, то на рыбалку.



 
 
 

– Лорен когда-нибудь общалась с министром лично? – по-
интересовалась Хлои.

– С тех пор, как мы поженились, нет. Он приходил на на-
шу свадьбу. Мы получали рождественские открытки от их
семьи. Но это все.

– По вашему мнению, может ли случившееся быть как-то
связано с этими отношениями? – спросил Молтон.

– Если и так, то я не вижу причин. Лорен совершенно не
интересовалась политикой. Думаю, лишь ее отец хотел ка-
заться более важным. Кто-то убил его малышку, поэтому это
просто обязано было произойти из-за того, что он знаком с
верхушкой. Он довольно подлый человек.

– Что вы можете рассказать нам о последних днях жизни
Лорен? – поинтересовалась Хлои.

– Я уже передал полиции все, что мне известно.
– Мы понимаем, – кивнул Молтон. – И у нас есть копии

их отчетов. Но для того, чтобы перенять дело, мы можем за-
давать некоторые вопросы повторно и вам придется заново
отвечать на них.

– Ладно, я не против, – согласился Джерри.
Хлои подумала, что этот человек может быть не совсем в

курсе происходящего. Он выглядел совершенно отстранен-
ным. Если бы она не знала, через какую тяжелую ситуацию
ему пришлось пройти, то решила бы, что он принимает нар-
котики.

– Первый вопрос может показаться глупым в свете всего



 
 
 

произошедшего, – приступила она. – Но все же, вам прихо-
дит на ум кто-нибудь, кто мог бы иметь причины для такого
поступка?

Джерри усмехнулся и покачал головой. Когда он загово-
рил, его голос задрожал, словно от зевка.

– Нет. Все эти дни Лорен была сосредоточена исключи-
тельно на себе. Она интроверт. В последнее время станови-
лось все хуже… Она замыкалась.

– Есть предположения почему?
– У нее было сложное детство. Ненормальные родители и

прочее. В старших классах она была настоящей хулиганкой.
Думаю, так бы она и описала то время. А может и назвала бы
себя трудным ребенком. Но она смирилась с ошибками про-
шлого. Думаю, все пошло наперекосяк, когда она получила
это чертово приглашение на встречу выпускников.

– Она обрадовалась встрече? – уточнила Хлои.
– Не уверен. Скорее загрустила… Когда задумалась о лю-

дях, с которыми так себя вела.
– Вы вместе окончили школу? – спросил Молтон.
– Да.
– А вы ходили на эту встречу с ней?
– Боже, нет. Я ненавижу подобные сборы. Встать в позу

и делать вид, что тебе нравятся люди, которых ты, по сути,
ненавидел во время учебы. Нет. Я предпочел не ходить.

– Вы упомянули, что она была интровертом, – заметила
Хлои. – У нее было мало друзей?



 
 
 

– Ну, было несколько. Клэр как раз была одной из них. Все
друзья становились для Лорен практически членами семьи.
Они были очень близки.

– Вы общались с ними после случившегося? – поинтере-
совался Молтон.

– Только с одной. Она звонила уточнить, не нужна ли мне
помощь.

– Эти подруги ходили с ней на вечер встреч?
– Да. И Клэр, кстати, тоже. Но она также своего рода ин-

троверт. Думаю, она пошла туда чисто из любопытства.
– У вас с Лорен есть дети? – спросила Хлои. – В таких

районах обычно есть хотя бы один ребенок в семье.
– Да, двое. Старшей, Виктории, уже восемнадцать. В этом

году она поступила в колледж. Она… Она решила провести
это тяжелое время с бабушкой и дедушкой. Поскольку она
сделала этот выбор, младший, Картер, тоже захотел поехать
к ним. У меня никогда не было хороших отношений с тестя-
ми, но тот факт, что дети сейчас у них, просто спасает. Я
чувствую себя ужасным отцом, но будь дети со мной, я бы
не сдержался и сломался.

– Есть ли какие-нибудь проблемы с родственниками из-за
того, что дети сейчас у них? – уточнил Молтон.

– Я бы хотел, чтобы они были рядом… Просто видеть их.
Но я не в том состоянии. И пока дом не вычистят… Им стоит
оставаться там.

– Вы сказали, что старшая дочь выбрала остаться с бабуш-



 
 
 

кой и дедушкой, – продолжил Молтон. – Почему так?
–  Она вечно спешила вырваться из гнезда. Последние

несколько лет у них с Лорен были напряженные отношения.
Стандартные перепалки подростка с матерью. Наша дочь…
Она встречалась с парнями, которые прокрадывались к ней
в комнату по ночам. И это с тринадцати лет. Впервые она
забеременела в пятнадцать. Если посчитаете… Лорен было
всего тридцать семь. Дочка родилась, когда нам самим было
по девятнадцать.

Хлои поняла, что такая неспокойная обстановка в семье
вряд ли облегчила жизнь Джерри Хиларда. Она решила, что
копать глубже не имеет смысла, зато стоит пообщаться с их
дочерью.

–  Мистер Хилард, вы не будете возвражать, если мы
осмотрим ваш дом? – уточнила она.

– Нет. Шериф и пара его ребят уже делали это несколько
раз. Код для входа – два-два-два-восемь.

– Спасибо, мистер Хилард, – кивнул Молтон. – Пожалуй-
ста, свяжитесь с нами, если вдруг вспомните что-то еще.
Сейчас же, я думаю, нам стоит пообщаться с миссис Ловинг-
стон на предмет возможных деталей.

– Она также рассказала полиции все, что ей было извест-
но. Думаю, ситуация стала раздражать ее.

– А что вы можете сказать по поводу ее мужа? Он был хо-
рошо знаком с вашей женой? Вы часто общались все вместе?

– Нет. Муж Клэр сейчас работает за городом. Я связывал-



 
 
 

ся с ним, чтобы уточнить, могу ли ненадолго остановиться у
них. Да и вообще, общались в основном лишь Клэр с Лорен.
Раз в неделю они брали бутылочку вина, садились на крыль-
цо и общались, лишь поочередно меняя дома.

В комнату медленно вошла Клэр, уложившая, судя по все-
му, ребенка спать.

– И занимались вполне предсказуемыми для женщин ве-
щами. Обсуждали мужей, ностальгировали о прошлом. Я
рассказывала о плюсах и минусах рождения ребенка. А
недавно мы как раз обсуждали все то, через что ей пришлось
пройти с воспитанием дочери.

– Что вы можете рассказать нам о Лорен и что могло бы,
по вашему мнению, привести к такому повороту событий? –
спросила Хлои.

– В старших классах Лорен периодически творила такие
вещи, которые не совсем одобряли ее родители, – ответи-
ла Клэр. – Как только она выпустилась из школы и родила
дочь… Что ж, о колледже не могло быть и речи.

– Они считали себя униженными, – добавил Джерри.  –
Поссорились с ней и переехали в Нью-Гемпшир. А теперь
специально рассказывают все это нашей дочери, добавляя
кучу лжи.

– Попытка исправить собственные ошибки в упущенном
воспитании Лорен,  – кивнула Клэр.  – Парочка настоящих
придурков.

– Миссис Ловингстон, – перебила их Хлои, чувствуя, что



 
 
 

разговор переходит в ненужное русло.  – Вы могли бы на-
вскидку назвать каких-то врагов или же просто людей, с ко-
торыми у Лорен были натянутые отношения?

– Кроме ее семьи, никого. И даже учитывая, что они на-
стоящие сволочи, то все равно не поступили бы так. Это…
Это просто немыслимо.

Молтон сунул руку во внутренний карман и достал визит-
ку. Положив ее на журнальный столик, он отступил.

– Пожалуйста… Если кто-нибудь из вас вспомнит что-то
еще, не стесняйтесь звонить нам.

Клэр с Джерри лишь кивнули. Разговор был коротким, но
явно сказался на них обоих. Хлои и Молтон покинули дом
в неловком молчании.

Когда они вышли на улицу и направились к машине, Файн
вдруг остановилась у тротуара. Повернувшись в сторону до-
ма Хилардов, она поняла, что его не было видно с этой точки.
Тем не менее, она начинала понимать Молтона. Наверное,
между этими домами все же было смешное расстояние. И
если спальня все еще выглядела так, как и на фотографиях,
которые показал им Джонсон, то действительно создавалось
впечатление, что Джерри сам себе причиняет боль, остано-
вившись так близко.

– Готов зайти туда? – поинтересовалась Хлои.
– Не совсем, – ответил Кайл, поскольку итак не мог вы-

кинуть из головы кровавые снимки. – Но, думаю, нам стоит
начать работать.



 
 
 

Они уселись в машину и поехали в обратном направле-
нии, откуда только что прибыли. В этот момент Хлои пыта-
лась убедить себя, что все не так ужасно, как выглядит на
багрово-красных фотографиях.

 
***

 
Дорога до нужного им дома заняла всего двадцать секунд.

Тот факт, что он был, как две капли воды, похож на жилье
Ловингстонов, а также практически каждый дом квартала,
просто ужасал. Через парадную дверь, используя код, полу-
ченный от Джерри, агенты вошли в абсолютно тихую, без-
жизненную резиденцию Хилардов.

Зная наверняка, где все произошло, они не стали терять
времени и сразу же отправились наверх. Спальню оказа-
лось найти легко, поскольку именно в нее упирался коридор.
Сквозь открытую дверь Хлои сразу заметила красные пятна
на ковре и простынях.

Тем не менее, она с облегчением вздохнула, обнаружив,
что место происшествия действительно выглядит не так
ужасно, как на продемонстрированных директором Джонсо-
ном снимках. Во-первых, тело уже убрали. Во-вторых, пятна
крови успели впитаться и были не такими яркими.

Агенты подошли к кровати, осторожно переступая через
малейшие брызги и капли крови на ковре. Местами коронер
с помощниками и первыми копами все же наследили. Хлои



 
 
 

перевела взгляд на противоположную сторону комнаты, где
располагался шкафчик и висел небольшой телевизор с плос-
ким экраном.

«Возможно, когда все это случилось, она просто смотре-
ла какую-нибудь передачу. Может пыталась выкинуть из
головы воспоминания после встречи выпускников… »

Затем Файн спустилась вниз и огляделась. Не было ни
малейших признаков взлома, ровно как и намеков на кра-
жу. Она прошлась через гостиную, кухню и гостевую спаль-
ню, выйдя на задний двор. На терассе в углу располагался
небольшой столик для патио, в центре которого под зонти-
ком стояла пепельница.

– Хмм…, – пробормотала Хлои, разглядывая ее содержи-
мое. Внутри не было окурков, зато лежал какой-то пепел и
обрывки бумаги. Она наклонилась и принюхалась. Марихуа-
на. Файн прикинула, насколько может быть актуальной дан-
ная находка, перебирая варианты в голове.

Неожиданно зазвонил телефон, заставив Хлои подпрыг-
нуть. Молтон, как раз выходивший на заднее крыльцо, чтобы
присоединиться к поискам, поймал ее перепуганный взгляд
и улыбнулся. Она закатила глаза и приняла вызов с незнако-
мого номера.

– Агент Файн.
– Это Клэр Ловингстон. Мне только что звонила подруга

по имени Табби Норт и я решила, что вам это может быть
интересно. Она как раз входит в список близких друзей, о



 
 
 

которых упомянул Джерри. В общем, она спрашивала, при-
езжал ли кто-нибудь еще из полиции, чтобы поговорить со
мной. Я рассказала, что только что приходили агенты ФБР и
она ответила, что хочет пообщаться с вами.

– У нее есть какая-то информация?
– Честно говоря… Не знаю. Возможно, нет. Но это до-

вольно небольшой квартал. Думаю, все лишь хотят докопать-
ся до истины. Уверена, из этих разговоров может выйти что-
то путевое.

– Отлично. Пришлите мне ее номер.
– Это была Клэр, – повесив трубку, пояснила Хлои. – Со-

общила, что одна из подруг Лорен звонила ей, чтобы уточ-
нить, не выяснилось ли ничего нового. Она хотела бы встре-
титься с нами.

– Хорошо. Не стану лгать… Здесь все ясно. От спальни у
меня по спине разбегаются мурашки.

Иначе ситуацию описать было сложно. Хлои все еще до
мелочей помнила снимки, поэтому вид места происшествия
без тела напоминал момент, когда ты попадаешь в какое-то
старое, заброшенное место, куда вообще ходить не стоит.

Тем не менее, они все же вернулись в спальню и внима-
тельно осмотрели ее, заглянув в ванную, гардеробную и да-
же под кровать. Не найдя ничего нового, они вышли из до-
ма и, спустя всего несколько минут, уже выезжали из Фар-
мингтон-Акрса. Хлои снова пришло в голову, что это место
– идеальный район для создания семьи, где можно без стра-



 
 
 

ха растить детей и смотреть в будущее.
Во всяком случае, пока ты понимаешь, что время от вре-

мени и здесь могут происходить убийства, в которых нужно
разобраться.



 
 
 

 
Глава седьмая

 
Табби Норт оказалась рыжеволосой девушкой с таким

телом, ради которого, по мнению Хлои, стоило посещать
спортзал, как минимум, раза четыре в неделю. Хотя, не лиш-
ним было бы также увеличить количество приемов пищи.
Она была очень красива, но выглядела так, словно ее спосо-
бен сбить с ног малейший ветерок.

Файн с Молтоном подъехали к ее дому, обнаружив, что
Норт пригласила еще одну подругу, которая, по всей види-
мости, посещала тот же спортзал. Ее звали Кейтлин Сент-
Джон и она безостановочно рыдала. Все гости собрались на
крытой веранде, куда Табби вынесла кувшин с лавандовым
лимонадом. Хлои все никак не могла избавить от мысли, на-
сколько вычурно это выглядело: женщинам уже почти по со-
рок, а они столько времени тратят на спортзалы и модные
безалкогольные напитки.

«Эти умозаключения явно никак не связаны с причиной,
по которой Джонсон решил, будто ты прекрасно разбира-
ешься в подобных делах», – подумала она про себя.

Проявляя вежливость, Хлои отпила из стакана с лимона-
дом. Несмотря на все сомнения, напиток и правда оказался
довольно вкусным.

– Как я понимаю, вы, девушки, уже пообщались с поли-
цией? – спросила Файн.



 
 
 

– Да, – подтвердила Табби. – И, хотя я полностью пони-
маю, что они стараются, было вполне ясно, что копы совер-
шенно не знают, что делать дальше.

– Они тоже напуганы, – добавила Кейтлин.
– Напуганы чем? – уточнил Молтон.
– Идеей о том, что все это может быть как-то связано с

политикой. Думаю, вы в курсе, что отец Лорен дружит с ми-
нистром обороны. Уверена, что местная полиция предпочла
бы избежать цирка со СМИ, будь у них такой шанс.

– Так это все же как-то связано с миром политики? – по-
интересовалась Табби.

– Пока рано говорить, – ответила Хлои. Она уже начина-
ла испытывать явный дискомфорт от этой парочки, хотя и
не сомневалась в искренности их горя, которое проявлялось
на лицах, учитывая тот факт, что Кейтлин открыто рыдала
еще с момента появления агентов. С другой стороны, было
совсем не сложно представить, как они сидят без дела, воз-
можно, с Лорен Хилард и Клэр Ловингстон, умудряясь об-
судить буквально каждого жителя этого города. Хлои даже
стало интересно, сколько информации из нынешней беседы
разлетится слухом по всему Барнс-Поинту.

– Можете сказать, когда вы в последний раз видели Ло-
рен? – спросил Молтон.

– В ночь перед смертью, – ответила Табби. – Мы все были
на вечере встреч выпускников.

– Нам практически силой пришлось затащить ее туда, –



 
 
 

добавила Кейтлин. – Она никогда не любила подобные сбо-
рища.

– Точнее, она возненавидела их уже после окончания шко-
лы, – поправила ее Табби. – Лорен старалась забыть о том
времени.

–  В ту ночь в ее поведении было что-то необычное?  –
спросила Хлои.

– Ничего такого, – покачала головой хозяйка дома.
– Я тоже не заметила, – ответила Кейтлин. – Полагаю, она

продолжила веселье ночью. Лорен… В общем, во времена
учебы она была той еще сердцеедкой. Ее хотели заполучить
все парни и, когда Джерри Хилард умудрился обрюхатить ее
в выпускном классе… Ребят, это была настоящая бомба. В
результате она перестала быть магнитом. Но то, как все кру-
жили вокруг нее на вечере встреч… Видимо, все позабыли
эту историю и она снова стала королевой. Думаю, ей это бы-
ло даже нужно.

– Там было много народа? – уточнил Молтон.
– Достаточно, – кивнула Табби. – Это своеобразная осо-

бенность города. Многие люди, ходившие в нашу школу, ли-
бо просто остались здесь, либо вернулись после колледжа.
Место нельзя назвать богатым, но эта часть города славит-
ся большими деньгами, понимаете? В любом случае, Лорен
ненадолго вновь стала выглядеть счастливой.

– Если мы правильно поняли, то Лорен как раз из тех,
кто остался тут после школы, – кивнула Хлои. – Вы были



 
 
 

друзьями и во время учебы?
– Да. Черт… Да Лорен и Клэр были подругами еще с дет-

ского сада.
– Можно ли сказать, что среди вашей четверки они были

наиболее близки?
–  Возможно,  – согласилась Кейтлин.  – Они всегда бы-

ли лучшими подругами. Периодически встречались за буты-
лочкой вина на крыльце то у одной, то у другой. Это мило…
Но да, периодически, лично я ощущала себя немного лиш-
ней. А ты, Таб?

– Я бы так не сказала, – пожала плечами Табби. – Я всегда
знала, что они очень близки.

– Был ли на вечеринке кто-то, кто перешел Лорен доро-
гу? – поинтересовался Молтон.

– Не думаю, – ответила Табби.
– Аналогично, – согласилась Кейтлин. – Но знаете… Мы

живем в таком месте, где все росли вместе и бывают вынуж-
дены общаться. Поэтому отношения могут быть напряжен-
ными. Между собравшимися такое временами проскакива-
ло. Но не в случае с Лорен. Сомневаюсь, что у нее было мно-
го недоброжелателей в школе. Завистников наверняка… Но
не врагов.

– Вы встречались с кем-нибудь, с кем Лорен дружила во
время учебы, но после выпуска отношения сошли на «нет»?

– По правде говоря, да, – кивнула Табби. – Мы встретили
девушку по имени Бренди Скотт. Она тоже живет в этом го-



 
 
 

роде, но в другой его части… Поэтому мы практически не
виделись с ней в последние годы. Но было приятно встре-
титься. Я бы не стала говорить, что мы дружили, просто бол-
тались пару раз вместе в школе, но никогда не тусовались
вместе.

– А с Лорен они общались во время встречи?
– Недолго. Я хорошо запомнила, как они над чем-то сме-

ялись, стоя у бара. Запомнила потому, что в последнее вре-
мя смех Лорен стал редкостью. Скорее всего, у нее что-то
произошло в личной жизни. Может очередная эпопея с ро-
дителями.

–  У вас случайно нет номера телефона мисс Скотт?  –
спросил Молтон.

– Есть, – ответила Табби, доставая мобильный и проли-
стывая список контактов. – Я и записала его на этом вечере.

– А что насчет бывших парней? – спросила Хлои, когда
Табби нашла номер. – Там присутствовал кто-то из прошло-
го Лорен?

– Нет, – впервые улыбнулась Кейтлин за все время разго-
вора. – До Джерри Лорен встречалась всего с одним парнем.
И единственной причиной их разрыва стал его переезд. По-
моему, в Алабаму.

– Что ж, думаю, на этом все, – произнесла Файн. Она про-
тянула Табби одну из визиток и продолжила. – Пожалуйста,
отправьте контакты мисс Скотт на этот номер. И не стесняй-
тесь связываться с нами, если вдруг вспомните что-то еще.



 
 
 

Табби тут же отправила номер Бренди Скотт. Казалось,
она слегка расстроилась из-за того, что разговор уже был
окончен. Правда, как и подозревала Хлои с самого нача-
ла, группа лучших друзей, запутавшихся в воспоминаниях
о недавно погибшей подруге, вряд ли могла стать хорошим
источником информации. Если и было, что искать, то им с
Молтоном явно стоило это делать не здесь.

Сделав последний глоток лимонада, она поднялась на но-
ги. Женщины проводили их обратно через дом к входной
двери, остановившись на крыльце и наблюдая, как Хлои с
Молтоном уходят.

– Есть мысли? – спросил Кайл.
– Думаю, они обе очень расстроены из-за утраты, – отве-

тила Файн. – Но также готова поспорить, что к концу дня
практически каждая фраза нашего разговора разлетится по
окрестностям Барнс-Поинта.
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